
4 5 7 8 10 11 13 17 20 22 24 26 28 30 32 35 37 39 41 43 45 47 50 52
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1618 18 72 3 3 3 /108 
Б1.Б.07 Основы языкознания

1 108 108 36

18 54 2 2 2 /72 11

3 3 3 /108 1

Б1.Б.06 Информационные технологии в 

лингвистике
3 72 72 18

17

Б1.Б.05 Безопасность 

жизнедеятельности
1 108 108 54 36 18 54

18 18 72 3 3 3 /108 

2 2 2 /72 17

Б1.Б.04 Философия
3 108 108 36

17

Б1.Б.03 Основы российской 

государственности
1 72 72 54 18 36 18

72 72 4 4 2 /72 2 /72 

4 2 /72 2 /72 17

Б1.Б.02 Русский язык и культура речи
1,2 144 144 72

144 108 72 36 36 4

22 

/792 

11 

/396 

8 

/288 

21 

/756 

11 

/396 

Б1.Б.01 История России
2 1 144

185
26 

/936 

22 

/792 

22 

/792 

17 

/612 

25 

/900 
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1618 18 36 2 2 2 /72 
Б1.В.ОД.05 Основы научных исследований

4 72 72 36

36 72 4 4
4 

/144 
16

2 2 /72 16

Б1.В.ОД.04 Теоретическая и практическая 

фонетика
2 144 144 72 36

16

Б1.В.ОД.03 Устный последовательный 

перевод с первого иностранного 

языка (английский язык)

6 72 72 36 36 36 2

18 36 54 3 3 3 /108 

2 2 2 /72 16

Б1.В.ОД.02 История первого иностранного 

языка
3 108 108 54

4 

/144 

Б1.В.ОД.01 Древние языки и культуры
1 72 72 36 18 18 36

5 

/180 
2 /72 

5 

/180 

6 

/216 

3 

/108 

6 

/216 
456 768 37 37 2 /72 

4 

/144 

16 

/576 

6 

/216 

4 

/144 

Б1.В.ОД 4 10 1 332 1 332 564 108

4 

/198 

5 

/234 

10 

/414 

2 

/126 

5 

/238 

19 

/684 
144

1 

378
1 434 73 73

2 

/126 
Б1.В 8 19 2 956 2 956 1 522

18 72 3 3 3 /108 19

2 2 /72 19

Б1.Б.27 Основы военной подготовки
3 108 108 36 18

16

Б1.Б.26 Физическая культура и спорт
1 72 72 36 36 36 2

132 192 9 9 5 /180 4 /144 

8 4 /144 4 /144 16

Б1.Б.25 Теория и практика перевода со 

второго иностранного языка 

(китайский язык)

9,10 324 324 132

16

Б1.Б.24 Теория и практика перевода с 

первого иностранного языка 

(английский язык)
9,10 288 288 132 132 156 8

36 36 108 5 5 5 /180 

3 3 /108 16

Б1.Б.23 Лексико грамматический 

трудности перевода
9 9 180 180 72

16

Б1.Б.22 Переводческий анализ 

технических текстов (китайский 

язык)

10 108 108 40 40 68 3

72 72 72 4 4 4 /144 

72 3 3 3 /108 16

Б1.Б.21 Переводческий анализ 

технических текстов 

(английский язык)

9 144 144

5 5 /180 16

Б1.Б.20 Основы дискурсивной 

лингвистики
9 108 108 36 36

180 72 36 36 108 5

4 4 2 /72 2 /72 16

Б1.Б.19 Теория перевода
5 5 180

4 

/144 
16

Б1.Б.18 Практический курс перевода 

второго иностранного языка 

(китайский язык)
5,6 144 144 72 72 72

396 19 19 4 /144 
5 

/180 
6 /216 

3 

/108 
16

Б1.Б.17 Практический курс перевода 

первого иностранного языка
5,6,7,

8
6,7 684 684 288 288

54 18 36 54 3 3

54 3 3
3 

/108 
16

Б1.Б.16 Лексикология первого 

иностранного языка
2 108 108

2 /72 16

Б1.Б.15 Стилистика первого 

иностранного языка
4 108 108 54 18 36

36 18 18 36 2 2

54 3 3
3 

/108 
16

Б1.Б.14 Введение в спецфилологию 

(китайский язык)
3 72 72

3 

/108 
16

Б1.Б.13 Теоретическая грамматика
6 108 108 54 18 36

36 54 126 6 6 3 /108 

3 3 3 /108 16

Б1.Б.12 Основы китайской иероглифики 

и каллиграфии
1,2 216 216 90

16

Б1.Б.11 Основы межкультурной 

коммуникации
5 108 108 36 18 18 72

4 /144 
4 

/144 
3 /108 

3 

/108 
5 /180 

4 

/144 
576 504 30 30 4 /144 

3 

/108 

2 /72 
3 

/108 
16

Б1.Б.10 Практический курс второго 

иностранного языка (китайский 

язык)

1,3,4,

6,7,8
2,5 1 080 1 080 576

306 15 15
3 

/108 
4 /144 

3 

/108 

6 

/216 
16

Б1.Б.09 Практический курс английской 

грамматики
3,4,6 2,5 540 540 234 234

34 5 /180 
6 

/216 
4 /144 

7 

/252 
6 /216 

Б1.Б.08 Практический курс первого 

иностранного языка
1,2,3,

4,5,6
1 224 1 224 594 594 630 34



5 5 2 /72 
3 

/108 

4
4 

/144 
16

Б1.В.ДВ.8 2 180 180 90 90 90

16

Б1.В.ДВ.7.02 Деловой иностранный язык 

(второй иностранный язык)
8 144 144 72 72 72 4

72 72 72 4 4
4 

/144 

72 72 4 4
4 

/144 

Б1.В.ДВ.7.01 Практикум по культуре речевого 

общения и перевода (китайский 

язык)

8 144 144

9 9 5 /180 
4 

/144 
16

Б1.В.ДВ.7 1 144 144 72

4 

/144 
16

Б1.В.ДВ.6.02 Деловой иностранный язык 

(первый иностранный язык) 7,8 324 324 144 144 180

144 144 180 9 9 5 /180 

180 9 9
5 

/180 

4 

/144 

Б1.В.ДВ.6.01 Практикум по культуре речевого 

общения и перевода 

(английский язык)

7,8 324 324

Б1.В.ДВ.6 2 324 324 144 144

7 7
3 

/108 
2 /72 2 /72 16

2 /72 16

Б1.В.ДВ.5.02 Научно-технический перевод с 

первого иностранного языка
4,5,8 252 252 126 126 126

126 126 7 7
3 

/108 
2 /72 

Б1.В.ДВ.5.01 Письменный перевод с первого 

иностранного языка
4,5,8 252 252 126

126 7 7
3 

/108 
2 /72 2 /72 Б1.В.ДВ.5 3 252 252 126 126

36 36 2 2 2 /72 13Б1.В.ДВ.3.02 Экономика 7 72 72 36

36 36 2 2 2 /72 13

36 2 2 2 /72 

Б1.В.ДВ.3.01 Экономическая теория 7 72 72 36

2 2 2 /72 16

Б1.В.ДВ.3 1 72 72 36 36

16

Б1.В.ДВ.2.02 Культура Китая 7 72 72 36 18 18 36

18 18 36 2 2 2 /72 Б1.В.ДВ.2.01 Лингвострановедение Китая 7 72 72 36

18 18 36 2 2 2 /72 

54 3 3
3 

/108 
16

Б1.В.ДВ.2 1 72 72 36

3 

/108 
16

Б1.В.ДВ.1.02 История и культура стран 

первого иностранного языка
4 108 108 54 18 36

54 18 36 54 3 3

36 54 3 3
3 

/108 

Б1.В.ДВ.1.01 Лингвострановедение страны 

первого иностранного языка
4 108 108

Б1.В.ДВ.1 1 108 108 54 18

36 36 2 2 2 /72 11
Б1.В.ДВ.04.02 Компьютерные сети и 

коммуникации
4 72 72 36

36 36 2 2 2 /72 11

36 2 2 2 /72 

Б1.В.ДВ.04.01 Информационные технологии в 

переводе
4 72 72 36

2 

/126 
58

13 

/468 

13 

/468 

Б1.В.ДВ.04 Б1.В.ДВ.4 1 72 72 36 36

36 36 54 54 54
8 

/342 

16

Б1.В.ДВ 4 9 1 624 1 624 958 36 922 666

56 124 5 5 3 /108 2 /72 
Б1.В.ОД.12 Научно-исследовательская 

работа
9,10 180 180 56

36 72 3 3 3 /108 16
Б1.В.ОД.11 Редактирование переводных 

текстов
9 108 108 36

40 32 2 2 2 /72 16

Б1.В.ОД.10 Методы и принципы 

лингвистического анализа 

текста
10 72 72 40

36 36 2 2 2 /72 16

2 2 2 /72 16

Б1.В.ОД.09 Устный последовательный 

перевод со второго 

иностранного языка (китайский 

язык)

7 72 72 36

16

Б1.В.ОД.08 Введение в китайскую 

литературу
3 72 72 36 18 18 36

90 162 7 7 4 /144 
3 

/108 

3
3 

/108 
16

Б1.В.ОД.07 Письменный перевод со второго 

иностранного языка (китайский 

язык)

7 8 252 252 90

Б1.В.ОД.06 Стратегии межкультурной 

коммуникации и перевод
6 108 108 36 36 72 3



2 /72 16

2 /72 

ФТД.01 Основы профессиональной 

деятельности переводчика 3 72 72 36 36 36 2

9 16

ФТД Факультативы 1 72 72 36 36 36 2

Б3.Д.01 Подготовка к процедуре защиты 

и защита выпускной 

квалификационной работы 

(дипломный проект)

324 324 9 9

Б3.Д Подготовка и защита ВКР 324 324 9 9 9 

6 

/216 
16

Б3 Государственная итоговая аттестация 324 324 9 9 9 

9 /324 16

Б2.П.03 Производственная научно-

исследовательская практика
8 216 216 216 6 6

6 

/216 
16

Б2.П.02 Производственная 

преддипломная практика
10 324 324 324 9 9

6 

/216 

9 

/324 

Б2.П.01 Производственная 

переводческая практика
6 216 216 216 6 6

6 

/216 
16

Б2.П 3 756 756 756 21 21
6 

/216 

6 

/216 
16

Б2.У.02 Учебная переводческая 

практика 4 216 216 216 6 6

6 

/216 

6 

/216 

Б2.У.01 Учебная (по получению 

первичных профессиональных 

умений и навыков) практика

2 216 216 216 6 6

6 

/216 

6 

/216 

9 

/324 

Б2.У 2 432 432 432 12 12

19

Б2 Практики, в том числе научно-

исследовательская работа (НИР) 5 1 188 1 188 1 188 33 33
6 

/216 

6 

/216 

54 54 54 54 54 58
Б1.В.ДВ.10 Физическое воспитание и спорт

328 328 328 328

36 36 2 2 2 /72 16
Б1.В.ДВ.9.02 Практика перевода специальных 

текстов (китайский язык)
7 72 72 36

36 36 2 2 2 /72 16

36 2 2 2 /72 

Б1.В.ДВ.9.01 Перевод в сфере деловой 

коммуникации и 

международный протокол 

(китайский язык)

7 72 72 36

5 2 /72 
3 

/108 
16

Б1.В.ДВ.9
1 72 72 36 36

16

Б1.В.ДВ.8.02 Практика перевода специальных 

текстов (английский язык) 7,8 180 180 90 90 90 5

90 90 5 5 2 /72 
3 

/108 

Б1.В.ДВ.8.01 Перевод в сфере деловой 

коммуникации и 

международный протокол 

(английский язык)

7,8 180 180 90



1 1
Курсовой проект 4 1 1 1 1
Дифференцированный зачет 7 2 1 1 1

4 3 5 3 3 2Зачет 34 3 3 5 3
4 5 4 4 4 3Экзамен 44 5 5 5 5

Ш
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Защита ВКР 1 1

Вид контроля
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